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OLNEHOYHASA MATPUIIA METKAJI®A KAK CITOCOBb OLHEHKH
JKN3HEHHOCTH HOBOM JEKCUYECKOM EJWHUIIBI
METCALF’S ASSESSMENT MATRIX AS A WAY TO ASSESS THE VITALITY
OF ANEW WORD

AHHOTAUMA

B crarbe paccMmarpuBaeTcst ccTeMa OLEHKH KU3HEHHOCTH CJIOB, BO3HUKIIMX Ha pybexke XX m XXI BB., mpesio-
KEHHOW aMepUKaHCKUM JIMHIBUCTOM AintaHoM Metkangom B kaure «Predicting new words» 1 ipesicTaBiIeHbl €ro
B3DVISIIbI HA HEKOTOPBIE HCTOYHUKHM BO3HUKHOBEHUSI HOBBIX JISKCHUECKUX €IMHHMI] C HOBU3HOM (hOPMBI M comepKa-
Hus. [TokasaHno otHomenne A. Metkanda k nucaressm, CO3aBLUIMM OOJIBIIOE KOJIMUECTBO JIEKCHYECKHX HOBOOO-
pasoBaHuil (aBTOpPCKHUX Heonorm3MoB). OCHOBHOE BHHUMAaHHE B CTarbe YACHSICTCS KPUTHYCCKOMY aHAIH3Y
NPEUIOKEHHON CHUCTEMBI, B KOTOPOM IOJ KU3HEHHOCTHEO HOBOM JIEKCUUECKOM E€JUHMLBI MOAPAa3yMEBAeTCs CTe-
TICHb BEPOSTHOCTH €€ COXPAHEHHS B IIMPOKOM YIOTPEOICHUHN TOCIE MPOAOIDKUTENILHOTO BpeMeHu. CTaThst cozep-
JKUT KOHKPETHBIE TPUMEPBI, HA KOTOPBIX aBTOP MOKa3aJl BO3MOXHOCTb IpUMeHEeHHUs oeHouHoll Marpunel FUDGE
factor B 001l cucTeMe KPUTEPHEB OIPENIENICHUsI CIIOBA KaK HOBOH JIGKCHYECKON €IMHHMIIBI.

Abstract

The article presents a critical analysis of the system proposed by an American linguist Allan Metcalf for
assessing the vitality of words that arose at the turn of the 20th and 21st centuries. By “vitality” he meant
chances for a word to remain in use after a reasonable time period, i.e., how new words survive. Every year, a
few hundred new words or meanings slip past the barrier and become part of the established vocabulary. Is there
any way to predict which ones? The major focus in this paper is Metcalf’s evaluation matrix FUDGE factor as a
means of assessing the chances of success for a new word including Frequency of use, Unobtrusiveness,
Diversity of users and situations, Generation of other forms and meanings, Endurance of the concept. From these
angles, several literary pieces as sources of new words are considered. I argue that Metcalf’s evaluation matrix
FUDGE factor, overall, constitutes an accurate measurement tool for assessing the staying power of new words.
It is claimed that the evaluation matrix system FUDGE factor has a place in a general system of criteria for
defining new lexical units. This is illustrated by a number of examples. In addition, several sources of new
words are considered.

KuroueBblie cj10Ba: HEONOTH3M, KIU3HEHHOCTh HOBBIX CIIOB, 3anMcTBoBaHme, FUDGE-dakrop, HOBOE nekcuye-
CKO€ 3HAYCHUE.
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1. BBegenue

Hp06neMa MPOAOJDKUTCIIBHOCTH KU3HU HOBBIX JICKCMYCCKUX CIHWHUIL B AHTIIANCKOM
SA3BIKC MHOTHEC I'OJbI ocTaércs B HCHTPC BHUMAHUA OTCUCCTBCHHLIX U MHOCTPAHHBIX JIMHI'BH-
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croB B obmactu Heonoruu: E.B.Cenpko [Cenbko, 2001], E.C. Ky06pskosoii [KyOpsikosa,
2004], C. P. IIpoxoposoii [[Ipoxopona, 2005], H. A. JlaBposoii [JIaBposa, 2007], H. B. Ky3ne-
nosoit u E. H. Baxpomosoii [Ky3nenosa, Baxpomosa, 2009], A. H. Unbunoii u C. I'. Kubaco-
Boii [Mneuna, Kubacosa, 2012], Amnana Metkanda [Metcalf, 2002], CtuBena Ilunkepa
[[Tuakep, 2007]. UccnenoBanue maHHOW MPOOIEMATUKH OOYCIOBIEHO HE TOJIBKO CIIOCOO0aMu
00pa3oBaHMs HOBBIX JIEKCHUECKUX €IMHUL], HO U HATMYUEM psifia KPUTEPUEB, KOTOPHIM HOBBIE
CJIOBA JIOJDKHBI COOTBETCTBOBATH ISl TIOJIHOIIEHHOTO BXOXK/ICHUS B y3YC.

OmHO U3 HUX — HCCIIEIOBaHNE aMEePUKAHCKOTO JIMHTBHCTa Ajtana MeTkanda, U3I10KeH-
Hoe B ero kuure «Predicting new words» [Metcalf, 2002]. Annan Metkand — ¢unonor, ucciue-
JIOBaTeNlb  53bIKa, MHOTHE TONBI BO3MIABISABIIMI AMepukanckoe OOLIECTBO IHAJICKTOB
(American Dialect Society), Hamucan KHUTY, UCIIOJIb30BaB BECh HAKOIUIEHHBIN OMBIT B cdepe
HOsIBIICHUS M (PyHKIIMOHMPOBAHUS HOBBIX CJ10B. MeTkang uccieayer B CBOeH KHUIe HOBBIE JIEK-
crnueckne eauuunbl (HJIE): BBIABISET MyTH MX OMO3HAHMS, aHATM3HUPYET (PAKTOPhI UX IMOSIBIIE-
HUSI, M3ydaeT MOJIETM WX co3MaHus. PaccmarpuBasi HOBYIO JieKcHKy, MeTkaid oOpamaercs K
JIByM €€ aclleKTaM — acleKTy CO3JaHHsl M pa3BUTHsA (T. €. SBOJIIOLMOHHO-HOMHUHATUBHOMY), a
TaKXKe K acnekry e (DyHKIMOHUPOBAHHS (T. €. MParMaTHYecKOMY) U PacCMaTpPHUBACT CICAYIO-
e kareropun HJIE:

1) coOCTBEHHO HEOJOTM3MBbI, B KOTOPBIX HOBH3HA (DOPMBI COUYETaETCsl ¢ HOBU3HOM CO-
nepxaunus — Sputnik, Frankenfood, 9/11, ground zero,

2) TPAaHCHOMHWHAIINN, COYETAOININEe HOBH3HY CJIOBAa CO 3HAYCHHEM, yXKE IEepeaaBaB-
mMMcs paHee apyroit popmoit — hammered, hype beast, gold digger;

3) cemaHTHYECKHE MHHOBALIMH, WU NIEPEOCMBICIICHHS (HOBOE 3HaYeHHE 0003HAYACTCS
(hopmoii y:ke UMEBIIICHCS B sI3bIKE) — cool, mother of all.

2. B3miisaabl A. MeTkasda Ha BOSHUKHOBEHHE HOBBIX JIEKCHYECKUX €IUHUI] U €ro
cucrema «<FUDGE factor»

2.1. Heosiorusmbl ¢ HOBU3HOW (GOPMbI 1 HOBU3HOI COePKAHUSA

ABTOp OTMeuaeT 0OJbIIOe KOITUYECTBO JIGKCHYECKUX €IMHUIL TepBOil kaTteropuu. Pas-
BUTHE HAyYHO-TEXHHYECKOTO Mporpecca MPHUBEIO K HEOOXOAMMOCTH JaThb HAaUMEHOBaHHE
MHOTUM HOBBIM peanusiMm. Hampumep, Infobahn, the Internet, npedpuxc e — nans ciosa
electronic, dot ucnione3zyercsi BMecTo ciioBa period B e-mail u URL anpecax [3aboTkuHa,
2012, c. 104].

Mertkaing paccMaTpuBaeT HOBBIC 3aMMCTBOBAHHBIC JICKCHYECKUE CIMHUIIBI, KOTOPHIE OT-
JMYAIOTCS B CBOIO ouepeqh (hOHETHUECKON MUCTPHOYIMEl, HE XapaKTEepHOU ISl aHIIHMICKOTO
s3b1Ka. OYEBHHO, YTO aHMIMHCKHUI SI3BIK MPOIODKACT PACIIMPATHCS 33 CYET 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, HO TOpa3l0 B MEHBIIIEH cTeneHu, yeM 3To Obuto B CpenaHne Beka U B 310Xy Peneccanca.
W3 «s3bIka-akienTopay OH MPEBPATUIICS B «SI3BIK-TOHOP». DTO CBS3aHO ¢ MoOalu3aluei, Bce-
oOrmreit mHpOpMaTu3anueit u onmudpPOBLEIBAHUEM OOIIECTBA, B KOTOPOM AHITTHMCKUN SI3bIK TPH-
o0pén craryc Lingua franca (s13p1ka o6menus) XX—XXI Beka [Kpurep, 2018, c. 434].

B kxHure aBTOp pacKkphIiBaeT HIOAHCHI BOSHMKHOBEHHS HOBBIX JIEKCUYECKUX EIUHHI] B
pa3HbIe 3MO0XH, PACCKA3BIBAET O TPYIHOCTAX MX YHOTPEOJICHHMS, a TAaKXKe MpeJiaraeT yuTare-
JSIM M HCCIIEIOBATENSIM HE OOSTHCS CO3/1aBaTh HOBBIE CIIOBA. JIMHTBUCT NMPUBOIUT MPHUMEPHI
CJIOB, BO3HUKIIUX JaBHO, U TIOTYYHBIIMX UHTEPECHOE pa3BUTHE B UX ynoTrpedbneHuu. Hampu-
Mep, OJHUM W3 CaMbIX 3HAYMMBIX 3aUMCTBOBaHMI MeTkand Ha3bIBaeT cloBo Sputnik. Met-
kand Ha3wpIBaeT 3T0 — a wake-up call from space — '3BoHOUEK U3 Kocmoca' B 8.07 Bedepa 1o
Bocrounomy Bpemenu, 4 oktsa6pst 1957 roma. B TOT ke 1eHb HOBOMY SIBICHUIO HEOOXOAMMO
ObLTI0 naTh Ha3BaHue. Ha cnemyromumii genp razera The New York Times Boinuta ¢ uapopma-
[Mel Ha MEepBOM TOJIOCE C MCIIONh30BAaHUEM CIIOB man-made earth satellite, artificial moon,
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artificial satellite, a Taxxe, mutupys Coerckoe areHTcTB0 TACC, mcnonbs3oBana artificial
earth satellite. BonpbIIMHCTBO W3MaHWK, TO moacuétam MeTkanda, HCTOIB30Baj0 CIOBO
satellite, koTopoe ucnonb3yetcs 1o cux nop. Kpome toro, The New York Times pa3zbsacuuna
YUTATEISIM PYCCKOE CIIOBO sputnik — something that is traveling with the traveler. Hapsiny c
TEM, YTO Ta3eTa MPOJOoJDKala UCIONB30BaTh CIOBO satellite, npyrue cpeacTBa MacCOBOW WH-
(dbopMalnu ¢ yCIIeXOM HCIIOIb30BaIM CIIOBO sputnik. MeTkand NMpUBOAUT MPUMED U3 KypHAIIa
Time: Highly surprised scientists and military men drew some quick lessons from sputnik’s
success. B qaHHOM TIpEMepe CIIOBO cnymHuK UCTIONB3yeTCsl Kak MMsI COOCTBEHHOE, 0e3 ormpe-
NeNEHHOTO apTHKIIA the. ONHAKO B JAPYTHX MPHUMEPAX CIOBO CTAHOBHTCS CJIOBOM-IKECHEPH-
KOM, TO €CTh 0003HAUaIOIIUM TIOHSATHE, C apTHKIIEM, HO 0e3 Oonbinoii OykBel. Kazamocs Obl,
CJIOBO YIa9HO YKOPEHHIIOCHh B aHTIIMHCKOM si3bIKe. HO BOTIPOCHI UCTIONB30BaHMS M HAITUCAHUS
CJIOBA HE UCCSAKATN. AMEPUKaHCKUE aCTPOHOMBI YTBEPIKIAIOT, YTO CITyTHUK — 3TO ACTPOHOMH-
yeckuil TepMuH. U pa3Be 3TOT HOBBIN CITyTHUK, Kak Jlyna? Mnu kak actepounbl? JIMHIBUCTSI,
B CBOIO OU€pe/b, PA3bICHSUIA MpaBUJIa MPOU3HOIICHUS cioBa sputnik. Kakoi 3Byk B KOpHE?
Kak B cioBe /oot win but? Hexotopsie yu€HbIe-(PHUIONOTH MOJIArali, YTO AaXKe €CIIU CIIOBO U
3aMMCTBOBAHO, OHO JOJDKHO 3ByYarh IO MPaBUIIaM MPOU3HOIICHUS aHITIMACKOTO SI3BIKA.

Cutyanus sS3bIKOBOM HEYBEPEHHOCTH Ipojaoipkanach 10 4 HosiOps 1957 rona. B stor
JeHb cobaka Jlaiika Obliia BhIBEICHa Ha OpOUTY 3eMiId. DTO MOPOIMIO OOJIBIIIOE KOJTHUECTBO
cinoB. Takux xak muttnik, pupnic, poochnik, woofnik, sputpup. Kakoe-to BpeMst CIIOBO sputnik
MIPOIOIHKATIO MCTIONIE30BATHCS, JaBasi SHTY3HACTaM BO3MOYKHOCTB TIPOU3BOANTE HOBBIE CIIOBA.

Mertkaind oTMedaert, 4To aHIIMHCKUI SI3BIK MPUBBIK K pa3HbIM (hopMaM CJIOB, HO CJIOBa
¢ -nik TakOBBIMU HE ABISAIOTCS. TOJIBKO HECKOJIBKO CJIOB YCIIEHIHO CYIIECTBOBAJIHM B aHIVIHIA-
CKOM: M3 sI3bIKA MJIMII TIPUIILIO CJIIOBO nudnik, clioBoM kolkhoznik Ha3pIBaCs YICH KOJUICKTHB-
Horo xo3siictBa B CCCP, u kibbutznik — unen xuOyua B rocymapctBe M3pawib. Bcee
yKa3aHHbIE cJioBa 0003HAYaIOT YeNOBEKa, a He mpenMeT. B pesynbrare, Kak KOHCTAaTHPYET
Mertkand, HecMOTpst Ha OOJIBIION aXKMOTaX W OKHUJIAHUS, CIIOBO Sputnik HE TIEPENUIO B IIHPO-
koe yrorpebnenue. OUeBUIHO, YTO TAKUX COCTOSIHUH B OOIIECTBE, KaK OXKUIAHUE, MPEIBOC-
XHIEHUE, AKUOTaX HE JOCTAaTOYHO, YTOOBI HOBAas €IMHHIIA CTaja CIOBOM-IOJTOKHUTEIEM
[Metcalf, 2002, c. 8].

2.2. OTHOLIEHHE K ABTOPCKUM HEOJI0ru3MamM

[TpucranbHOE BHUMaHHE aBTOP YACISET MACATENSIM, CO3/IABIIMM OOJIBIIOE KOJTHYECTBO
JIEKCUYECKHX HOBOOOpa3zoBaHMil. Bo BTOpOil U TpeTbeill IaBaX KHHUTU HCCIEAYETCSl CIIOBO-
TBOPUECTBO AHIIMUCKUX MHcaTeNell, KOTOpble MHTEPECHBI KaK aBTOPHI M3BECTHBIX JIEKCHYE-
CKUX €IUHMII.

Mertkand npuBOAUT MpUMEpP OJHOTO M3 MHOXKECTBA HOBBIX CIIOB, CO3AaHHBIX JIkoHa-
taHoM CBu¢rom B 1726 roxy. CnoBo yahoo — n 0603Ha4aeT OHO — HU OOJIbILIE, HU MEHBIIE —
pox JenoBedecKuid. B ero kuure, a MMEHHO B 4eTBEPTOM myremectsuu Jlemyans ['ymnusepa,
B kuure Gulliver’s Travels.

A Voyage to the Country of the Houyhnhnms [Swift, 2010, c. 221] «IlyremecTBue B
cTpaHy ['YUTHTHMOB) repoii onajgaeT B HEM3BECTHYIO CTPaHy, I7Ie JIOLIaAd pa3yMHBbI, a yello-
BeUeckHe cyiiecTBa rpyosl u He orécanbl. iMenHno ux CBudT Ha3biBaeT exy — yahoo. I'epoit
TOBOPHT O HUX Tak: «HuKorna s He BUABIBAJ )KUBBIX CO3/1aHUM. bojee mpe3peHHBIX U OTBpa-
TUTENIbHBIX, U YeM OJIMKe 5 C HUMHU 3HAKOMUJICS, BO BpEMSI MOETro NMpeObIBaHUS B 3TOM CTpa-
HE, TEM CUJIbHEE CTAaHOBMUJIACh MOsl HEHaBHCTh K HuUM» [CBudt, 1985, c. 500]. J[xoHaran
CBu¢t npugymai cioBo yahoo, KOTOpOE YKOPEHHJIOCh B aHIIIMICKOM sI3bIKE Uil 0003Have-
HUS TPYOBIX, TUKUX U HEBEXKECTBEHHBIX Jtozieil. CornacHo cinoBapro Merriam-Webster yahoo
npuoOpesio 3HaueHHWe MPUBETCTBUA W Bo3miaca pamoctd jumib B 1870 romy. Yahoo.com mo-
asuiock B 1998 rogy [Merriam-Webster, 2007].
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Takum o0Opa3oMm, KoHcTaTtupyeT MeTkand, 3HaYEHUS ClIOBa go32nac W 0003HAYECHUE
AJIEKTPOHHOTO aJipeca MOTECHWIM 3HauyeHHe IrpyOOCTH U IUKOCTH, XOTS BCE TPHU 3HAYCHUS
HPOJOJIKAIOT CYIIECTBOBATh B AHIIIMHCKOM SI3bIKE.

Mertkand ykas3plBaeT emé Ha OJHO CJIOBO, co3mnanHoe J[xonaranom CBudrom, 31O
cinoBo Liliputian. TlepBas kHura myremniecTBuil Ha3biBaeTcs «A Voyage to Lilliput». Celiuac
cJ10BO /illiput cymecTByeT Hapsdy co clioBaMu, midget, small people [Swift, 2010, c. 14].

[Toxkanyii, OAHUM U3 CaMbIX BCEMHPHO M3BECTHBIX aBTOPOB-CIOBOTBOPILIEB, I10 MHE-
HUIO HccnenoBarens, sssuics opuranen Yapns3 JlrotBumxk [1o1kcoH, H3BECTHBIN BceMy MUpy
noza umeneM Jlstonca Kappona.

JIsrouc Kapposn coznan 00mbIioe KOIMIeCTBO HOBBIX JIEKCHUSCKUX equHUll. OTHUM U3
pyrnopoB HOBBIX enuHMIl Kopposmn Beioupaer Hlanras-bonras. I'epoit npennaraer cBo€ co0-
CTBEHHOE TOJIKOBaHHME MOAMbI «Jabberwocky» («bapmarnor») [Carrol, 2010, p. 132 ; Kappom,
1992, c. 164]. BnocneacTBuu 3T0 CTUXOTBOPEHHUE CTAJI0 OJHUM M3 CaMbIX U3BECTHBIX IIPOU3BE-
JICHUI aHTJIMICKOTO SI3bIKA C MCIIOJIb30BAaHUEM OCCCMBICTICHHBIX CIOB (nonsense words).

Bapkanoce. Xnuskue wopvku

ITvipsinuce no nase.

U xprokomanu 3entoxu

Kak mymsuxu 6 moege.

«Jabberwocky» JIprouca Kapporia SBUIOCH M OCTAIOCH BETUYAUIITNUM CTUXOTBOPHBIM
HOHCEHCOM Ha aHIIIMHCKOM si3bike. OH Obl1 o4yeHb nomyisipeH B XIX Beke, v 0 cUX HOp HC-
HOJIb3yeTCs B UTIO3UAX B aHIVION3BIUHON snuTeparype, Hampumep y P. Kumunra «Cronku n
Ko». Cama Anmca BecbMa TOUHO ONPEIEIISET CEKPET OYAPOBAHUS ITUX CTPOK: OHU «HABOIAT
Ha MBICIIH, XOTh M HEACHO — Ha Kakuey. C Tex 1mop ObUIN U IpyTrHe MONBbITKH CO3AaTh UHbIE 00-
pasibl 3TOM 1M0331H, HO, OeccropHO, cTuxoTBOopeHne Kappoiia ctout ocobHs koM. OHO camoe
M3BECTHOE U CAMOE LIUTHUPYEMOE IIPOU3BENECHUE TAKOTO POJIA.

[TonbITKM HamMcaTh MPOU3BEIEHUE B )KaHPE HOHCEHCA MPEAIPUHUMAINCH CPEIU Jaia-
UCTOB, UTANBbIHCKUX (pyTypucToB. B 3TOM Hampasnenun padorana u I'eprpyna Craiin. Tak mo-
YeMy XK€ UMEHHO CTHXOTBOPEHHE aBTOpa «AJHCBHI» ocTanoch B mamsatu? OtBer Metkanda
rpocT. IMeHHO moToMy, 4to ero uHtepnperupyet Lllanrtaii-bonrail, KOTOpbI MOrpy3UiCs B
[TyOWHBI CEMaHTUKHU, OCTaBasiCh CTOPOHHUKOM TOYKH 3PEHUs], U3BECTHOW B T€ BpEMEHa, Kak
HomuHanu3M. Emé Gonee BaxHbIM siBisieTcs oObscHenue llanras-bonras, uto Takoe cioBa-
OymaxkHuku. Metkand HazeiBaeT ux Mr Carroll’s portmanteau. bnaronaps oObsSiCHEHUSIM
Hlantas ciaoBo portmanteau 3a1ep’Kajloch B aHIIUICKOM SI3bIKE HAJI0Jr0, JaXKe KOIzna 3TOT
MpeIMET Havall BEIXOAUTH U3 ynorpeonenus. [Touemy? Jla moToMy, 4TO JTMHTBUCTHI B3STH €TO
Ha BOOPYXEHHE «two meanings packed up in one wordy —  CTalnu UCTIOIB30BaTh JIsl 0003Ha-
YeHUs OJHOW EIMHUIIBI, cocTosImed u3 IByX. Takum obOpaszoM, Ksppomn uyepes Illanras
MPEeIOKUIT BapUaHT JIMHIBUCTMYECKOTO TEPMHUHA, KOTOPBI MCIIOJIB3YETCSI U IOHBIHE
[Metcalf, 2002, c. 33 ; Carrol, 2010, c. 187].

Kak ormeuaer Metkang, y Kapponna ckopee Bcero Obul JIMUHBIM MHTEpEC K CIOBO-
TBOPUYECTBY, MOCKOJIBKY OH ObUI MpodeccopoM B TOM K€ MHCTHTYTE, KOTOPBIA BBICTYHAJ
croacopom Oxford English Dictionary. OgHako ero omnbIT O€CIieHeH ¢ TOYKU 3pPEHHs BKJIaJa B
pa3BUTHE HAYKU O HOBBIX clioBax. J[EeMOHCTpHUpPYS ONBIT MUcaTelnel-KIacCUKOB aHIIMHCKON
auTepatypbl, Amnan MeTkand mpeiaraeT YuTaTeNt0 MHOTOACTIEKTHBIN B3IIIsA HA MPOOIeMy
BBIKMBAEMOCTH U MPOOJIEMY JI0JITOKUTEIHCTBA HOBBIX CJIOB.

2.3. Cuctrema A. Metkaiga «FUDGE factor»

A. Metkand chopMyaupoBas OCHOBHBIC TPeOOBAaHHS, KOTOPHIM JOJDKHBI OTBEYATh
CJIOBa, YTOOBI CTaTh y3yajdbHbIMU. MeTkand mpennoxun cucremy, kotopyro HazBan «FUDGE
factor». Dta cuctema Oblja CO3/1aHA MO AHAIOTUU C CUCTEMOM OICHKH >KU3HECTIOCOOHOCTH
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HOBOPOXJIEHHOTO, MIPEITIOKEHHON TieinaTpoM Bupmxunueir Anrap. Otu 06e mKkaisl — Anrap u
Mertkanda — umeror niate Kareropuii oteHok. Illkana Mertkanga kak u mkaga Anrap uMeer
nuarna3oH oueHky ot 0 10 2. UeM BBIIIE, TEM JTyUlle IS «OKH3HEHHOCTI clioBa. [ Bukumenus).

Paccmotpum cocraBubie yactu cucteMbl «FUDGE factory:

F — frequency of use — 310 yacToTa UCMONH30BAHUS;

U — unobtrusiveness — HEHaBSI3UUBOCTb;

D — diversity of users and situations — IUPOKUII CIIEKTp MOIB30BATEICH U CUTYaIHii;

G — generation of forms and meanings — cnocOOHOCTh NMPOM3BOANTH HOBBIE CIIOBA U
CIIOBO(OPMBI C YUETOM CIIOBOOOPA30BaATEIILHBIX BO3MOKHOCTEH SI3bIKA;

E — endurance of the concept — ycroliunBocTh 00bekTa HOMUHamu [Metcalf, 2002,
c. 149-166].

JlaHHas mIKaja mokasaja CBOK 3HAYMMOCTH IIPU UCCIIEJOBAHUU HOBBIX CIIOB B aMEpH-
KaHCKOM BapHaHTE aHIJIMICKOTO si3bIKa. OHa SIBIISETCS IeHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl aHA-
J¥3a HOBBIX cJOB. Hampumep, B CBOEH KHHMIE JIMHTBHUCT OTMEUAET, YTO OICHKA KaTeTOpHU
unobtrusiveness level y cnoBa sputnik paBaa 0! CrnoBo Obl10 3auMcTBOBaHO B 1957 rony, oa-
HaKo, M3-32 TOTO, YTO OHO, O MHEHHI0 MeTkanda, CHIbHO OTJIMYAIOCh OT MPUBBIYHOTO yXY
aMepuKaHIeB cloB satellite, spacecraft, spaceship, cnoBo Sputnik HE TONXYYHIO TITUPOKOTO
pacnpoctpanenus [Metcalf, 2002, c. 156].

Mertkand aHaau3upyeT MO CBOEH LIKaye psJ CJIOB, KOTOPBIE KaXKyTCs Ha TEPBBINA B3-
TSI TIOMYJISIPHBIME, U TIPUXOANT K CIIETYFOIIAM BBIBOJIAM.

CnoBo cosmeceutical mOIydnIIo ClieyrOIIe OLEHKH 1o Ikane Metkanda:

Frequency — uyactora ncnonp3oBanus — 1. bnarogapsi craresM B )KypHaJlax U ra3erax
MHOTHE TAIIMEeHTHI, IOKTOPa W MOKYIaTeIN 3HAIOT 3TO CIIOBO.

Unobtrusiveness — HeHaBA34MBOCTh — 1. JI0CTaToOuHO SICHOE CIIOBO, MPUBBIYHOE HOCH-
TEITIO S3bIKA.

Diversity of users — mmpokuii criektp nosnb3oBareneit — 0. Mcronsyercs TOIbKO HEKO-
TOPBIMH JIEPMATOJIOTAMH U UX MAlMEHTAMH.

Generations of forms and meanings — 0. Hu cymecTBuTeNnbHOE, HU MpHIIAraTeibHOE,
He 00pa3yeT HOBBIX (HOpM.

Endurance of the concept — yctoitunBocTh 00bekTa HOMUHaAIMK — 2. [TockonbKy Bce
JFOIIM CTapeIoT, Beeraa OyleT CIpoC Ha KOCMOLIEBTHKY.

OOmiast orieHKa — 4 — JTIOCTaTOYHO HU3KAs JUIsi OOJIBIIOTO MOTEHIMAIBHO JOJITOTO HC-
nonb3oBanus [Metcalf, 2002, c. 173].

O1neHKH HOBOTO CyOCTaHTHBHOTO KOMIUIEKca ground zero oKa3ajiuch CIETYIOLIMMHU:

Frequency — 9acToTa HCHOIBh30BaHUS — 2 — OYEHB YaCTO UCIIONB3YETCS] M 00CYKIAeTCs
710 HaCTOSIIIIETO BPEMEHH.

Unobtrusiveness — HEHaBSI3YUBOCTh — 2 — UMEET MECTO PACIIUPEHUE 3HAYCHUS IMPH-
BBIYHOTO TIOHSITHSL.

Diversity of users — MMPOKMIA CIIEKTP MOJIB30BaTENIEH — 2 — UCIIOIB3YETCS IIHPOKO B
Menua-cpere.

Generations of forms and meanings — 0 — OTHOCHUTCSI JIUIIb K OJHOMY (aKTy U OJJTHOMY
COOBITHIO.

Endurance of the concept — ycToilunBoCcTh 00bEKTa HOMUHALUU — 2 — UCIIONB3YETCS
MIPUMEHHUTEIHHO K MECTY.

OOmras oneHKa — 8 — JOCTaTOYHO BBICOKAsS ISl OOJIBIIOTO MOTEHIIMAIBHO JOJTOTO UC-
nosib3oBanus [Metcalf , 2002, ¢. 175].

[Tonsitue Homeland nomydusio Cleayroniue OneHKH:

Frequency — wactora ucnosnb3oBanusi — 1 — HE 4acTO HMCIONB3YETCs, HO CIOBO aKTy-
QJIBHO IS BCEX TPaKIAH;
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Unobtrusiveness — HEHaBI3YUBOCTh — 2 — YTO MOXET OBITh poHEe?

Diversity of users — mmpokuii criekTp mnojp3oBaresneii — 1— Ucnoap3yeTcs B OCHOBHOM
NPaBUTEILCTBOM;

Generations of forms and meanings — 0 — He TOIBKO HE NMPOU3BOIUT HOBBIE (HOPMBI,
HO ¥ MCTIONB3YETCs] B OJTHOM COYETaHWH — homeland security;

Endurance of the concept — ycroifunBocth o0bekTa HOoMHMHamMu — 1 — Office of
Homeland Security — ennHCTBEHHAas OpraHU3aAIMS, KOTOPasi PEryIsipHO UCTIONB3YET 3TO CJIOBO.

OO6mrast oreHKa — 5 — MOTEHIMAT BBDKMBAEMOCTH ciioBa HeOombion [Metcalf, 2002
c. 176].

be3ycnoBHO, 3TH NATH (PaKTOPOB BAXKHBI /17151 OLIEHKHU )KM3HEHHOCTH CJIOB. YTO Kacaet-
s Ipyrux (aKTopoB, TO OHU MOTYT Ka3aThCsl BAYKHBIMH Ha TICPBBINA B3IIIS, HO HA CAMOM JIeJIe
TaKOBBIMH He ObITh. Hampumep, (akT BKITIOUEHUS CJIOBA B CJIOBapb HE 00S3aTEIbHO TapaHTH-
pyerT ero xu3HecnocoOHOCTh. Tak, cioBa ecofreak, masscult, microfloppy, China syndrome n
psa Opyrux, Kotopble ObLIM BKiItoueHbl B American Heritage Dictionary B 1994 rony, yxe
2000 romy orryna ucuesnu [Metcalf, 2002, c. 165-166].

Cornacho mkane Metkanda ciioBo to type umeet Endurance level paBHbIii 2, HO CIIOBO
typewriter UCU€3J0 BMECTE C TOHSITHEM. JTO TOBOPUT O TOM, YTO KOHIENIT — II€YaTaHUs
ocTarcs, a npeaMer (MamuHka) — Het [Metcalf, 2002, c. 162].

Mertkand cuuTaer 3HAYUMBIM (DaKT )KM3HEHHOCTH, €CIIM CIIOBO paHEe YK€ Ha3bIBaJIO
Kakoi-To mpenMer (TIOHATHE), HO TO3KE Yy CJIOBa MOSBUIOCH HOBoe 3HaueHue. Hampuwmep,
CJIOBO dot. B TOKOMITBIOTEPHYIO 3TI0XY OHO MOIVIO OBITh MCIOJIB30BAHO JIJIsi 0003HAYCHUS Ka-
KOTO-TO TSTHBIKA. Tereppb ke dot ucmonbdyercst s obo3HadeHus: Touku [Metcalf, 2002,
c. 164]. ITo onenke Amepukanckoro O61miectsa /[anekroB clioBO dot BOLUIO B TPYIIITY CaMbIX
IIAPOKO YIOTPEOIsIeMbIM HOBBIX CJIOB 1996 rona. HeynuBuTEbHO, yUUTBIBAs, YTO TO 00s13a-
TEJIbHAS YaCTh MHOTHX 3JIEKTPOHHBIX aJJpeCOB, IIPH ITOM YacTO O3By4YHBaeMas (Harp., .com).

B zakmounrtensHoi yactu Metkand npumensiet cBoro cuctemy «FUDGE factory mns
OLICHKH HOBBIX CJIOB, BO3HHKINUX Ha pyoexe ctosetuii B CIILIA.

[xana MeTtkanda sSBiIsieTcs MOIE3HBIM HHCTPYMEHTOM OIICHUBAIOIIUM JKHU3HECIIOC00-
HOCTH HOBBIX CIIOB, M, IO MHEHHIO aBTOPA, JIJIsl TIOJHOIIGHHOTO BKITIOUEHHSI CJIOBA B SI3BIK Tpe-
Oyercs nmpumepHo 1Ba nokonenus — 40 net — The Forty-Year Rule. Takum o6pazom Metkand
chopmynuposai [Ipasuno Copoxka Jler [Metcalf, 2002, c. 168].

Ha nocnennux ctpanumax cBoeil kHuru Metkaid aaét nmoadopKy HOBBIX JIEKCHUYECKHX
€IIUHHUII, KOTOPBIE, I0 MHEHHIO AMEPHKAaHCKOTO OOINECTBA JHAJICKTOB, UMEIOT BBICOKHE IITAHCHI
yKopeHuThes B obmiectBe [American Dialect Society, 2018]. IlpuBeném HeKoTOpbIE U3 HUX.

Political word of the year — 'TlonuTtnueckoe cioBo rona':

Blue wave: major Democratic electoral gain — 'cunss 6onna — npouecc OKpanMBaHus
1ITaTa Ha KapTe B CHHUH IIBET B CBSI3U C MOOEON IEMOKPATOB B YKa3aHHBIX IITATaX .

Caravan: procession of Central American asylum seekers to US /Mexico border — 'kapa-
6aH — NBIKeHUe OexeHIeB 13 LIeHTpanbHON AMEPHKU K aMEePUKaHO-MEKCUKAHCKOM IPaHHUIIE'.

Nationalist: displaying a staunch belief in one’s own nation (used by Trump and
supporters) — 'Hayuonaiucm — YEIOBEK, JeMOHCTPUPYIOIINI HECOKPYIIMMYIO BEPY B CBOIO
CTpaHy (MCToJb3yeTcs TpamIioM U ero CTOpPOHHUKAMHU)'.

(The) wall: proposed barrier along the US/Mexico border to prevent illegal
crossings — 'cmena — TIpEIUIOKEHHAsI TIperpaja BIOIh aMEPHUKAHO-MEKCUKAHCKOW TPaHHUIIBI
JUTSL TIPEIOTBPAIIICHUS] HE3aKOHHBIX IePECCUCHUN'.

Digital word of the year — TludpoBoe cioBo roxa':

blackfishing: pretending to be black on social media by using makeup and hair
products — '69Kkuruiune — TONBITKA BBIIVISIETh YEPHOKOKUAM YEJIOBEKOM B COLMAIBHBIX CE-
TSIX TIOCPECTBOM MaKHUsKa U MPOTYKTOB ISl BOJIOC'.
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deepfake: realistic digitally composed video used to misrepresent someone— 'oun-
@etik — TEXHOJOTHS CHHTE3a N300paKeHHsI, OCHOBaHHAsI HA NCKYyCCTBEHHOM MHTEIIICKTE U HIC-
NIOJTb3yeMast JIJIsl 3aMEHBI SJIEMEHTOB H300paKeHusI'.

demonetize: remove ads from a YouTube channel to deprive the creator of revenue —
'0emonemu3zuposams — ynausTh peKJaMHble OOBSBICHUS U3 KaHaina YouTube, 9ToOBI ycTpa-
HHUTb BO3MO)KHOCTh OOHOBJICHHS'.

finsta: fake Instagram account — '¢purcma — QpanbIIMBBIA aKKayHT HHCTarpam'

Slang/Informal word of the year — 'CnsuroBoe / HedopmanbHOE CI0BO ToAa'":

mood, big mood: strong emotion of agreement — 'spko Gvlpadicennoe HacmpoeHue —
HACTpOEHHUe 0100peHus .

weird flex but OK: rejoinder to improper boast — 'cmpannas npukuoxa, no OK — oTBet
Ha He0OOOCHOBAHHOE XBaCTOBCTBO B MIHTEepHeTE'.

yeet: indication of surprise or excitement — 'tiuum! — BEIpa)XeHUE yIUBICHUS U BO30y-
JKIEeHUS .

Most useful — 'cambie mone3Hbie':

himpathy: flow of sympathy away from female victims toward their male victimizers —
'cumnamusi Ha CTOPOHE arpeccopa, a He Ha CTOPOHE JKEPTB CPe/IN KEHIINH'.

orbiting: ending communication with someone while still monitoring them on social
media — 'opbumuposarue — OKOHIaHUE OTHOIIICHUH, HO MPOIIecC HAOIIOACHUS B COLICETSIX He-
MIpephIBEH'.

preferred pronoun: pronoun that a person opts to use for himself/herself/themself/etc. —
'npeonoumumenvroe mecmoumenue — MECTOUMEHHE, HE 3aBHCAIIECE OT HACTOALIETO OMOJIOTH-
YECKOTO reHjepa’.

situationship: undefined personal relationship — 'cumyamuenvie ommowenus —
HeompeeNéHHbIC B3aMMOOTHOIICHUS .

Voldemorting: avoiding mention of unpleasant person or topic by using a replacement
term — 'Bondemopmune — CTIONB30BaHUE CIIOBA-3aMEIICHHSI YTOObI HE YIIOMHHATh HETPHUSIT-
HOTO Y€eJIOBEeKa'.

Most likely to succeed — 'Ckopee Bcero ocTaHyTCsl B aKTHUBE':

cli-fi: science fiction relating to climate change — 'knaii-gaii — TeMbl, OTHOCAIIHECS K
W3MEHEHUIO KJIMMarTa'.

climate grief: negative feelings caused by climate-change-related weather events —
'KIumMamuieckoe eope — HeraTUBHbBIC ONIYIICHHS BRI3BAaHHBIC MTOTCTUICHUEM .

hothouse Earth: runaway global warming — '3emis—Teruia — raJonupyroiee io-
OasibHOE MOTerIeHue'.

single-use: to be used once and destroyed — 'oqHOpPa30BBIi — UCMIONB30BaH OJUH pa3 U
BBIOpOIIIEH'.

Most creative — 'Cambie KpeaTUBHBIE':

girther — person skeptical of the president’s reported weight and height — '2épcep — ge-
JIOBEK, CKENITUYECKH OTHOCSIIMICS K oTuéTaM 0 nmapamerpax npesuaenra CLIA'.

Procrasti- — related to procrastination — 'anemenm nexcuueckoi eOuHUYbL, COOEPIHCa-
WUl KOMIOHEHM OMILONCEHHOCMU HA NOMOM'.

today years old — indication that someone has just recently learned something — 'po-
HCOEHMBIU Ce200Hs — COCTOSTHHE, TIOKA3bIBAIOIIEE, YTO HEKTO TOJIBKO YTO Y3HAJ YTO-TO'.

Treasonweasel — epithet for a traitorous person — 'uzmennux-nacka — 3MUATET, 0003HA-
Yalolui mpenarTes'.

white caller crime — white people calling police on black people for doing mundane
things — 'npuswiuxka 066uHsAMb YEPHOKONCUX 8 MEIKUX NPECmYNIeHUL .

Euphemism of the year — '"sBpemusm roxga':
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executive time — presidential down-time — 'docye mpezudenma — cBOOOAHOE BpeMs
Mpe3ueHTa’.

Individual 1 — pseudonym for Trump in documents from the Mueller investigation —
'Ilooo3pesaemviti Homep I — niceBnoHUM it Tpamna B MOMEHT paccienoBanus Mrosepa'.

racially charged — circumlocution for racist — 'ozabouennwiii pacuzmom — pacucr'.

tender-age camp/shelter/facility — government detention center for asylum-seekers’
children — 'nacepw nHexcrnoeo 6o3pacma — narepb, AJis 1€TeH HAPYIIUTEICH TPAHHILIBI' .

WTF word of the year — 'Kakoro-uepra cimoBo roga':

emotional support peacock: therapy animal that airline passenger tried to bring on
board — "ycnoxausarowuii nagnun — noManIHee KUBOTHOE, KOTOpoe OEpET maccaxxup B MONET
JUTSl YCTIOKOCHHUS .

incel: involuntary celibate (online subculture) — 'uncen — HeIpon3BONBHBIN 1IETUOAT'.

shithole countries: Trump’s epithet for places he does not want to accept immigrants
from — '6eonvie Henpusnekamenvrvie cmpanvl — SNMATET Tpamiia Ui CTpaH, OTKy/Ia OH HE XKe-
JaeT MPUHUMATh YMUTPAHTOB'.

soy boy: term for a man perceived as not conforming to male gender stereotypes —
'coesbill Manbuuk — OOO3HAYCHHE ISl MYXXYWH, KOTOPBIE JKHUBYT Bpa3pe3 € MYKCKAMHU
cTepeoTunamu'.

Hashtag word of the year — 'Xsmtar roga':

#neveragain: call for gun-control measures after the Parkland shooting — '#6orbuenu-
K020a — TIPU3bIB K KOHTPOJIIO 332 PaclpOCTPaHEHUEM OPYKHS C 1eNIbI0 penoTBpamieHus [lap-
KJICH]ICKOTO MHIIMICHTA'.

#nottheonion — reporting something true that seems like satire from The Onion — '#ue-
JHCYPHANTYK — OTPAKEHUE HOBOCTEH, KOTOPBIE BRINIAIAT KaK caTupa U3 xKypHaia «JIyk»'.

#Hthankunext — expressing gratitude and readiness to move on (from Ariana Grande) —
"Henacuboanvuue — BRIpAXKEHUE U TOTOBHOCTH JIBUTATHCSA K CICAYIOIICH TeMe'.

#timesup — movement protesting sexual assault — '#gpemsagviuinio — NBUKEHNE MTPOTHUB
CEKCyaJIbHOTO HACHIIHS'.

3. 3akiouenue

[Tpo6rema BXOXAECHUS HOBBIX CJIOB B IIMPOKOE YNOTpeOIeHUE B SI3bIKE OCTAETCS Of1-
HOM M3 caMbIX aKTyaJbHBIX U OOCYX/1a€MbIX MCCIIENI0BaTENsIMHU, TaK KaK U3MEHEHHsI B JIEKCH-
YECKOM COCTaBe SI3bIKa CIEAYIOT 3a peaibHbIMU TpaHc(opMausIMy B 0OILECTBeE.

B paborax mocnenHuX JIeT MOTHUBOM IOSIBICHHMS HOBBIX CJIOB 4YacTO Ha3bIBAIOT HE
TOJIBKO CAMM HAy4YHO-TEXHUYECKHE JOCTHIKECHHs, HO CTENEHb UX BO3JEHCTBHS HA MHUPOBO3-
3peHHe U colMagbHoe B3auMojeiicTBue. Iloatomy m3ydenue mpouecca oOpa3oBaHMsI HOBBIX
CJIOB B aHIVIMICKOM SI3bIKE MO-IPEKHEMY OCTAETCS aKTyaJbHBIM U TpeOyeT OT MccieoBaTes
HOBBIX MHJIMBHUYaJIbHBIX ITOIXOA0B K PACCMOTPEHHUIO 3TOTO SIBJICHHUS.

BaxHOCTh OLICHKH KU3HEHHOCTH U MOTEHLHalla BOCTPEOOBAHHOCTU HOBBIX CIIOB, U3-
JOXeHHOM B KHMre Metkasda, sSBIseTCsS CYIIECTBEHHBIM JOMOJHEHWEM K CIIOXKHBIICHCS B
HACTOSIIIEE BPEMSI CUCTEME KPUTEPHUEB OLICHKN HOBBIX JIEKCUYECKHUX €UHUIl B AaMEPUKAHCKOM
BapHAHTE aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

ABTOp METOAMKY NPEUIOKNI YHUBEPCAIBHBIN HHCTPYMEHT ISl OLIEHKHU *KU3HEHHOCTU
cioBa. bynyun ¢utonorom mccnenoBarenem, MeTtkasnd co BCeil JOTONTHOCTBIO MPAKTHUKA aHAa-
JU3UPYET BEPOSITHOCTh HOBBIX JIEKCUYECKUX €IUHMIl BOWTH B y3yC M OBITh IOBCEMECTHO HC-
nonb3oBaHHbIMU. [llkana ouenku FUDGE factor BoOpama B cebs MMpOKHMHA aHAIW3 WU
IyOOKO€ NePEe0CMBbICIEHIE KPUTEPUEB OLIEHKU KU3HEHHOCTH HOBOTO cioBa. MHcTUTYyIManu-
3alMs HOBOTO €JI0BAa — MHOTOTPaHHBIN MTPOLECC, HAXOASAIINICS 110J] BO3AECHCTBUEM BHEIIHUX U
BHYTPEHHHUX (DAKTOPOB, B TOM YHCIIE SKCTPATMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa.
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Kputnueckuii ananus mkansl A. MeTkangda mokaszan e€ MpakTHYecKyl0 3HAYUMOCTh
IIPY MCCIIEOBAaHUYU HOBBIX CIIOB B AMEPHUKAHCKOM BapHaHTE AHMIMKCKOTO s3bIka. OHA MOXKET
OBITH B35Ta B KAUECTBE 3JIE€MEHTAa METOJUKH JJIsl ONPEeNICHHsI HOBBIX JIEKCHUYECKUX SIUHMIL —
HEOJIOTU3MOB.
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